
 

Schweizerischer Segelverband 

Fédération Suisse de Voile 

Federazione Svizzera della Vela 

Swiss Sailing Federation 

 

Swiss Sailing 

Talgut-Zentrum 27 

CH-3063 Ittigen 

+41 31 359 72 66 

admin@swiss-sailing.ch 

www.swiss-sailing.ch 

Member of 

 

 

VORSTELLUNG DER KANDIDATEN | PRÉSENTATION DES CANDIDATS 
 

 
 

LEBENSLAUF IM SEGELSPORT | PARCOURS DANS LA VOILE 

Organisatorisch 

1987/89 J&S Leiter Segeln 1&2 

1987-1996 Segellehrer ASVZ & Segelschulen 

1992-1996 Juniorenobmann Segler-Vereinigung Thalwil 

1994 - heute Hauptleiter diverser nationaler und regionaler 

Jugend Segel Trainingslager 

2021 - heute Präsident, Segler-Vereinigung Thalwil 

Regatta 

2010, 2011 Sieger, Double Handed Farallones Race, Steuermann, (San Francisco) 

2013  Sieger, Rolex Big Boat Series, Multihull, Steuermann SL33 (San Francisco) 

2020  Schweizer Klassenmeister 49er 

2024  Schweizer Klassenmeister Onyx Yacht 

Regatten und Ausfahrten auf 420er, 505, Musto Skiff, F-31, SL33 und Yachten weltweit 

Fahrtensegeln 

15000sm als Skipper im Südpazifik, in den Bahamas, den USA Westküste und 

Mittelmeer. (meist Outremer 5X Katamaran, 59 Fuss mit Familie) 

Windsport 

Aktiver Kitesurfer, Windsurfer und Wingfoiler (etwa 15 Sekunden…) 

Nautische Ausweise: D, A, Certificate of Competence (Hochsee), PADI 

BERUFLICHER LEBENSLAUF | PARCOURS PROFESSIONNEL 

https://www.linkedin.com/in/ursrothacher/ 

1996   Dipl. El. Ing. ETH,  

  Diplomarbeit: weltweit erstes autonomes Segelboot 

1998 - 2006 Erster Angestellter, später Geschäftsleitung Sensirion AG, Stäfa 

  aktuell CHF ~1.2Mrd Marktwert 

2003 - heute Mitgründer, zeitweise CEO, nun VR, FLARM AG 

Kollisionswarngeräte für die Aviatik, www.flarm.com 

2008 - 2024 Gründer & CEO SAFEmine AG, verkauft an Hexagon AB, 2014 

Sicherheitstechnologie für Bergbaumaschinen weltweit 

2024 - heute Gründer & CEO tnlt AG, the next little thing 

ALS MITGLIED DES ZV | EN TANT QUE MEMBRE DU CC       x 

ALS VORSITZ | À LA PRÉSIDENCE                                                □ 
WENN ICH NICHT ALS PRÄSIDENT GEWÄHLT WERDE, MÖCHTE ICH DENNOCH DEM ZV BEITRETEN: JA □ / NEIN □ 

SI JE NE SUIS PAS ÉLU PRÉSIDENT, JE SOUHAITE TOUT DE MÊME REJOINDRE LE COMITÉ CENTRAL : OUI □ / NON □ 

 
 
 

Name, Vorname | Nom, prénom : Rothacher, Urs 

Geburtsjahr | Année de naissance : 1970 

Wohnort | Lieu de résidence : Thalwil 

Club : Segler-Vereinigung Thalwil (Präsident) 

Sprache(n) | Langue(s) parlée(s) : D & E, F Grundkenntnisse 

Beruf | Profession : Unternehmer / Ingenieur 

https://www.linkedin.com/in/ursrothacher/
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Verschiedenes 

2014 AEROSUISSE award (https://www.aerosuisse.ch/en/about-us/aerosuisse-award.html) 

2013 Export award (https://www.s-ge.com/en/overview/export-award) 

6+ US/EU Patente 

 

Interessenkonflikte 

Präsident, Segler-Vereinigung Thalwil 

Vater dreier Jungs, zwei davon zurzeit im SSTR5 (Regionalkader R5), einer davon im 

Swiss Sailing Talent Pool 29er 

 

MOTIVATION FÜR DIESE ROLLE / POUR CE RÔLE 

Mein Enthusiasmus und meine umfassende Erfahrung in Windsport und Beruf können es 

Swiss Sailing ermöglichen, die vielfältigen Bedürfnisse und Interessen abzuwägen und zu 

fördern. Dies gewährleistet Stabilität und Vorhersehbarkeit im Landesverband. 

 

Mon enthousiasme et ma vaste expérience dans les sports de voile et 

professionnellement permettent à Swiss Sailing d’évaluer et de promouvoir les divers 

besoins et intérêts. Cela garantit stabilité et prévisibilité au sein de la fédération 

nationale. 

 

FÜNF FRAGEN AN… | CINQ QUESTIONS À… 

1. Wie sieht Ihre Vision für Swiss Sailing für die kommenden 5–10 Jahre aus? 

Quelle est votre vision pour Swiss Sailing dans 5–10 ans? 

 

Jedes Mitglied soll einen klaren Nutzen von Swiss Sailing erfahren und 

verstehen. 

 

Chaque membre doit ressentir et comprendre un bénéfice clair de Swiss Sailing. 

 

Ideas are worthless; execution is everything. 

 

2. Wie können Transparenz und Vertrauen gestärkt werden? 

Comment renforcer la transparence et la confiance? 

 

1) Durch direkten Dialog mit Mitgliedern und Stakeholdern, 

Informieren allein reicht nicht. 

2) Zeitgemässe, konsequente «Corporate Governance» 

 

1) Par un dialogue direct avec les membres et les parties prenantes 

– informer seul ne suffit pas. 

2) Une « gouvernance d'entreprise » moderne et cohérente. 

 

3. Wie lassen sich die Interessen von Vereinen, Athleten, Sponsoren, 

Behörden und World Sailing in Einklang bringen? 

Comment équilibrer les intérêts des clubs, athlètes, sponsors, 

https://www.aerosuisse.ch/en/about-us/aerosuisse-award.html
https://www.s-ge.com/en/overview/export-award
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autorités, World Sailing? 

 

Durch Dialog, Kompromisse und klare Kommunikation. 

 

Par le dialogue, les compromis et une communication claire. 

 

4. Wie können finanzielle Stabilität und die Entwicklung des Breitensports 

gewährleistet werden? 

Comment assurer stabilité financière et développement du sport de masse? 

Windsport ist ideal für «Lifetime Sport»; nutzen wir dies! 

Breitensport darf nicht als «die, die (noch) nicht gut Regattasegeln» betrieben 

werden. Es bedarf eigner Strukturen und Aktivitäten. 

 

Le wind sport est idéal comme «sport à vie» ; profitons-en ! 

Le sport de masse ne doit pas être considéré comme «ceux qui (encore) ne 

régatent pas bien». Il nécessite ses propres structures et activités. 

5. Wie können junge Generationen und neue Mitglieder am besten in die 

Gestaltung der Zukunft von Swiss Sailing miteinbezogen werden? 

Comment impliquer les jeunes générations et nouveaux members dans le 

façonnage de la fédération de demain? 

Swiss Sailing muss für alle relevant, zugänglich und sympathisch sein. 

 

Swiss Sailing doit être pertinent, accessible et sympathique pour tous. 

 


